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Рукописные сборники псалмов и кантов, распространенные в XVII-XVIII вв. являются важным свидетельством русской музыкальной и духовной культуры того времени. Появление рукописных тетрадей с линейными нотами и поэтическими текстами обусловлено существенными изменениями и в традиции церковного пения, и в традиции использования текста Псалтыри. 
В начале XVII века на Юго-Западе Руси появилось партесное пение (от лат. partes – партии, голоса) – гармоническое пение, в основе которого лежит многоголосие. Это пение было противопоставлено традиционному знаменному распеву в один голос (монодии). Новый, барочный стиль пения быстро проник на территорию Московской Руси, и нашел выражение в кантах и псалмах. Они же стали носителями нового отношения к тексту Псалтыри и её языку. [Литургия.ру] 
О переложениях Псалтыри в XVIII веке известно немало. Существует три пути развития канонического текста. Во-первых, он может превращаться в «парафрастическое стихотворение» [Алексеева 2005:9], имеющее конкретного автора, прошедшее литературную обработку и ставшее частью обширной литературной традиции. Язык таких текстов обычно приближен к нормам церковнославянского языка и соответствует «вдохновенной профетической речи» [Живов 1996: 410]. Во-вторых, автор мог перекладывать псалмы, опираясь на канонический текст, но в то же время проявляя свое отношение к описываемому. Для такого типа стихотворений можно применить название, которое использовал А.П.Сумароков: «Из псалма (такого-то)» [Серман 1962: 230]. Наконец, стихотворение может не иметь библейского источника, но соответствовать ему по теме и языку (ода М.В.Ломоносова «Утреннее размышление о Божием Величестве»). 
Предметом нашего исследования стала особая форма существования жанра псалма, а именно его бытование и трансформации в рукописных сборниках XVIII века. Состав таких сборников был крайне неоднороден: сюда входили и анонимные произведения, и стихотворения вполне конкретных авторов (Ф.Прокоповича, св. Д.Ростовского). Жанровая принадлежность текстов разнообразна: это и почти канонические псалмы, и стихотворения, прошедшие литературную обработку, и тексты, близкие к духовным стихам. 

В нашей работе мы рассмотрим два типа текстов, входящих в состав «Собрания разных виршей, кантов и псалмов времен Императрицы Анны Иоановны
». Это авторские стихотворения (мы используем термин «стихотворение» как общее, родовое название рассматриваемых произведений) и стихотворения, близкие к фольклорным текстам. 

Мы отметим несколько черт, характерных для первой группы стихотворений. Во-первых, все они анонимны. Возможно, это объясняется тем, что в тетради переписывались хорошо известные тексты на евангельские сюжеты, и читатели могли знать потенциальных авторов. Во-вторых, в составе сборника нам встречаются 5 кантов, автором которых является св. Д.Ростовский. Его произведения часто появлялись в таких «собраниях». Текстуально канты в «Собрании» остаются близки к кантам Д. Ростовского, хотя есть отличия, связанные со словообразованием («Иисусе мой прелюбезный», «преблагий» в авторском тексте и «любезный», «всеблагий» в сборнике), изменением синтаксических конструкций («Ты мне крепость, Ты здравие, Ты слава моя» вместо «Ты мне крепость, и здравие, Ты слава многа»). Кроме того, тексты могут отличаться описательными оборотами. Так, в «Собрании» мы читаем «Разве Ты Отче небесной высоты», а в тексте митрополита - «Разве Ты, Отче, Высокий в милости», там же оригинальное «безпорочно жити» заменяется на «по закону жити». 
В сборнике мы обнаружили еще один авторский текст - стихотворение «Кто крепок, на Бога уповая» Ф.Прокоповича, позже ставшее песней. Присутствие в рукописном «Собрании» текстов Ф.Прокоповича и Д.Ростовского говорит о том, что авторские, более сложные по языковым характеристикам тексты, могли восприниматься наряду с фольклорными, что свидетельствует об их популярности и частоте обращения в бытовой среде. 
Однако авторские тексты сохраняют следы литературной обработки. Этим они в значительной степени отличаются от другой группы стихотворений (вслед за Г.П.Федотовым мы будем называть их «духовными стихами» [Федотов 1991: 18]). В авторских текстах чаще сохраняются результаты палатализаций («Идите, дуси праведных»), встречаются формы аориста, перфекта и имперфекта глагола («пихомъ», «истощил есть», «схождаху»); церковнославянские формы местоимений («за Нь пострадала») и т.д. В духовных стихах, напротив, чаще употребляются русские формы, встречаются украинизмы («собираймо»), полонизмы («триумфуйте») и т.д. Тексты отличаются не только грамматическим строем, но и лексическим содержанием и системой образов: в духовных стихах образ Богоматери приближен к тому, как он воспринимается в народном сознании: она остается «связанной с человечеством страждущей матерью и заступницей» [Федотов 1991: 49], а сюжеты, связанные с Плачем Богородицы у креста приобретают здесь черты народных причитаний: «кто ж мя теперь в печали утешит: кто же в скорби сеи мутную потешит». 
Наше исследование показало, что в рукописном сборнике можно выделить два типа текстов (авторские и фольклорные). Их происхождение обуславливает лингвистические, структурные и поэтические особенности изучаемых стихотворений. 
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� Все примеры даются в упрощенной орфографии. 





